cospodarske, obertnijske in narodske.

izhajajo vsako sredo in saboto. Veljajo za celoleto po posti4 fi., sicer3fl.; za polleta2fl. po posti. sicer1 fi. 30 kr.

V Ljubljani v sredo 19. marca 1820.

; . e e Ceravno se pomladanski mraz povsod cuti in iz obcnih
Vodnik vinor SO )' vzrokov izvira, se po krajnih razmerah in s pridnostjo ljudi
vendar nekoliko odverniti zamore, zato pomladanskega mraza
. . : : ne moremo prav za prav pristevati krajnim uimam. Kjer

Od poglavitnih pogojev vinore)e. so visoke gore in gnjlzdi inpvelike mirnf:J vodé blizo, — Jali

Podnebje, kraj, vreme, zemlja, terine Pl‘{" kjer nizke doline obhdajajo snezniki ali gojzdnate gore: tam
mena in obdelovanje vinogradov so poglavitne reci naj bolj skoduje pomladanski mraz.
vinorejstva. Od teh bomo tedaj naj pervo govorili. V nizkih dolinah, ki so v zavetji, je rose vcasih to-

Podnebje. liko, da je vse mokro, kakor da bi bilo dezevalo bilo, ali pa
o Y Ta ! ~_ se v tacih dolinah pogostoma vzdiguje lahka megla, ktera

Naj vec je na tem lezece , ka_knﬂnu je po d “_BbJ € U= ge ob son¢nem izhodu ¢ez gorice vlece. Ako v takih okolj-
stega kraja, kier so vinogradi: je li gorko ondi ali merzlo, &,.4 le sama soncna corkota razdeli in odpravi roso in
suho ali mokro. _ , o meglo, zadene velika skoda nograde. Ako soncni zarki
: !fla Je vio d{_:hru '“_ se lahko prodaja, mora "“Etf malo nagloma obsejejo rastline, ktere rosa ali slana pokriva, je
kKisline p e eliko vinskega cv?ta. Da pa je tako, 4, naj poglavnisi vzrok paleza, in obilnih tistih rujavih
mora_grojzdje popolnoma dozoretl. : , lis in marog, ki jih nahajamo na perji.

C‘eravno kteri kraj sam po sebi ni dosti gorak, se
zamore pomanjkanje gorkote nadomestili nekoliko s tem, da
se za nograd izbere primerna zemlja, primerna lega, pri-
merno tertno pleme, in da se prav obdeluje. Kremenasta In
pesena zemlja, ki lezi na stermi gorici proti poldné , za-
more nekoliko nadomestiti to, kar ima kraj sam po sebl
premalo gorkote.

Ce je podnebje vinskega kraja preve ¢ vlazno (mo-
krotno), zaderzuje zorenje grojzdja. Na drugem mestu bom
nasvetoval, kako se da temu nekoliko v okom priti.

V nekterih krajih rada toca bije, v druzih spom-
ladi zmerzuje, v druzih je veliko megle in rose, ktera
v nekterih legah nogradov grojzdju v tem skoduje, da po-
tem rado odpada. “

Da v nekterih krajih vec¢krat kakor v druzih toca
bije, so ze posebne okoljsine tistega kraja take, da se v
njih raje toca vsuje kakor v druzih. Asekuracija proti toci
kakor proti ognju je naj gotovsi pomocek zoper tako skodo.
Malo krajev je, kjer toca tako pogostoma razsaja kakor na
Stajarskem. Asekuracije zatega voljo celéo nocejo v zava-
rovanje vzeti Stajarskih vinorejeov. Kdor teda) ni po ase-
kuracii proti to¢i zavarovan, naj stori tole, da terto saj bolj
obvaruje toc¢e: naj nograd gosto zasadi s tertami, naj terte
vsadi postrani proti tistemu kraju, od kodar toca navadno
pride , naj na vunanji strani jih priveze na siroke kole In
naj jim versicev ne odrezuje ob vélikem Smarnu, ampak Se

Pervo poglavje.

VYreme.

Vreme se spreminja po letnih casih; letni casi pa so
v ravno tistem kraji enkrat taki, drugikrat drugacni, tako,
da se njih premeni ne morejo pripisovati podnebju tega ali
unega kraja; v ravno tistem kraji je vcasih pomlad gorka
in suha, drugikrat merzla in mokra. Clovek ne more nic
zoper_1o.

Ce dolgo in zlo dezuje, je terti to, dokler raste, zlo
skodljivo. 'V nogradih, kjer je zemlja taka, da ne spusa
rada mokrote skozi, boleha potem terta spomladi; v vsih
krajih pa, kjer zlo dezuje takrat, kadar terta cvel ¢, Se
izreja le malo grojzdja. Ce dolgo dezuje, kadar grojzdje
zori, je grojzdje slabeje in rado gnjije. To napravi vino-
rejce, da dostikrat prezgodaj tergajo (berejo) in le slabo vino
pridelajo.

Pa tudi susa skoduje, ako terpi do jeseni. Jagodice
le malo zarasajo, koza prihaja debela in terda in napol man]
se pridela véasih vina. Od druge strani pa susa boljsa
vino, da ima ve¢ farbe in vec vinskega cveta (alkohola),
manj pa kisline,

Za terto naj bolje vreme je tole: Kadar cvete, naj
bo precej gorko, poredkoma naj pride pohleven dez. Gor-
kota dela, da jagodice hitro in lahko rastejo, pohleven dez
pa napravlja, da le po malem jagod odpada, in to je ravoo
prav, da se terta znebi malopridnega ploda, liste jagode pa,
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po malem Smarnu. Ti pripomocki saj nekoliko skode od- ktere ostanejo, se hol) popolnoma izrasejo. Ce je gorko in
¢ce pred tergatvo vcasih pohleven dezek porosi grojzdje, se

vernejo. - g . . %
zmehc¢ajo sicer jagode lepo, pa njih sok se vendar ne

| ovodeni; vina se pridela dosti in dobrega, ne terdega, am-

¥) ,Der Fihrer fur Weingartenbesitzer“. KEin Auszug _ ; e P rbnrl:
aus dem Werke ,Guide du Propriétaire de Vigne par M. du pak tacega, ki se da pred piti, je lepe farbe in zlahnega

Puits de Maconex%. Bordeaux 1850. Mit Erlauterungen und duha. Takosno vreme je noter do te reanja (bendime)
Anmerkungen von Dr. F. X. Hlubek. Herausgegeben vom Pra-  gobro, posebno pa takrat, kadar se ¢as tergatve bliza.

sidium der k. k. stey. L. W, Gesellschaft. Graz 1856%. , . o 3y - Uiy R : ,
Tako se glasé bukvice, od kterih so svetli nadvojvoda Joan 3 Fake leline narejajo zlihie vina. (Dalje sledi.)

iztise tudi krajnski kmetijski druzbi po nasem namestovaveu V

| Graden gosp. J. Wagner-u poslati blagovolili. Za povzdigo vsih Kakg divji kOSta“j 7.a iivinﬁ [‘&hiﬁ.

razdelkov zemljodelstva vseskozi skerbni gospod nadvojvoda so . s A e : L
gori imenovane francozke bukve vinorejstva , ki tam stanuje, Zalostna resnica je, da tisuc In tisuc vaganov divijega

kjer mnogoéislani Bordoéan raste, v nemski jezik zato pre- kostanja v nasem cesarstva vsako leto pod zlo gre, namesto
ﬁt.a_vltl nkazﬂh._dﬂ bi mnogo .d.ﬂhl"'lh ?auk'ﬂv. ki ;].lh.l_te bu- da bi se purahil za to ali uno. Ceravno je ze do dobrega
kvice zapopadajo, tudi po nasih vinskih dezelah razsirili; go- poterjeno, da divji kostanj je prav dobra zivinska klaja, se

spod prof. Hlubek pa je v razjasnjenje marsiktere reci do- : [ : ey
stavke spisal. Da bojo tudi nasi Slovenci teh naukov delezni, vendar v jeseni se marsikter vertnar jezi, kako bo ta nad-

bomo poglavnisi reé¢i podali v ,Novicah®. Vred. lezni sad iz verta spravil! Drugod ga pusté lezati po tleh




in po njem hodijo, dokler vsega ne poteptajo. Al ni greh
zametovati sad, ki se po pravici smé kruh za zivino
imenovati ?

Prosim Vas gospodarje vse: porabite vsak kostanjcek
za zivino, ker ji je tec¢na in zdrava pica. Brez vse
posebne priprave, brez vsih stroskov zamorete to storiti:
oveam ga zmlite (srotajte), goveji zivini, posebno pa
molznim kravam, ga napravljajte takole:

V jeseni poberite divji kostanj in spravite ga na pod
ali kak drug suh in zracen kraj; da ne plesnije, se mora
izperva veckrat premetavati; plesnjiv kostanj ni za
klajo in je celo skodljiv.

Preden pa zacnete kostanj za klajo rabiti, vsujte ga v
kadi, ktere naj stojé bolj na gorkem, naj bolje v hlevu ;
potem vlite ciste hladne vode na-nj, in tako dolgo naj se
namaka v vodi, da se napenjati zacne in pa se izpreza
(razpoka). Takrat je ze vinsko-kislatega duha, in
to je znamenje, da je kostanjeva moka ze zavrela, — se-
daj pa je tudi cas, da se zivini poklada. 2 bokala (fir-
keljna) sta na dan za eno molzno kravo zadosti namesto
naj boljega zitnega drobu.

Kadar se je zivina divjega kostanja privadila, je zlo
pozreSna na-nj, in kmali se bote prepricali, da krave vec
molzejo in da je mleko dokaj bolje.

Samo po sebi pa se razume, da naj gospodar to rec
tako napravi, kadar je zacel kostanj pokladati, da ga po-
redoma poklada, to je, da si ga v kadeh tako pripravi,
da ena kad za drugo pride na versto, ako ga ima
namrec¢ veliko. Pa kar ga ima, ce tudi malo, naj ga pri-
vosi zivini.

To je naj krajsa, naj Koristnisa in po skusnjah popol-
noma poterjena pot, divji Kostanj v prid obracati.

T —

Narodno gospodarstvo.
1

Spoznavsi, da imetje posvetnega premozenja veliko
pripomore v dosego namenov, za ktere si prizadevajo ljud-
stva in derzave, so skerbele ze nekdaj derzave za posvetni
blagor; vendar so priceli se le sedanji narodi znanstveno
za to skerbeti, toda po razlicnih pravilih, ker tudi razlicne
so bile njih skusnje.

Misleci, da pravo posvetno premozenje ali bogastvo
naroda je le gotov dnar, v zlatu in srebru, so tedaj uceni
razlagali vodila, po kterih je derzavni vladi skerbeti, da se
dnar privabi v dezelo in v dezeli privaruje, in Kker se iz
pridelkov in izdelkov vec dnarja skupi, so wucili, naj se
podpira obertnija, posebno vélika obertnija, in v unanje de-
zele tergovini odpre pot, da se vse Kupcijstvo po postavah
v domaci dobicek oberne.

To je kupecijski ali terzni sostav ali sistem.

Al kmali so napake dnarnega nakupcavanja prisle na dan.

Da bi se delo v dezeli pomnozilo, da bi se narod loze
pomnozil in obderzal in da bi ne bil odvisen od ptujih na-
rodov v svojih petrebah, se je zamenil kupcijski ali terzni
sostav z branivnim sostavom, to je, z vodili, ne ku-
povati od unanjih narodov blaga, ktero se lahko pridela v
domaci dezeli, marvec domace blago braniti pred ptujim s
pomocjo mita ali cola. Temu enostranskemu podpiranju
velike obertnije in unanje tergovine je pa sledilo zanemar-
jenje poljodelstva. Da bi se odvernila ta napaka, je
narodno gospodarstvo wucilo zemljo-gospodarstiveni
sostav, ktero pravi, da pravo bogastvo naroda je v ze-
meljskih pridelkih; da tedaj le iz obdelovanja zemljis iz-
vira blagostan. Dnar je le méra in namestno znamenje
blaga. Le zemljodelstvo donasa ciste dohodke; vsaka
druga obertnija in tergovina poplacuje le potrebne stroske.
Razdeljenje in menja blaga in po tem vedno ponovljanje
pridelkov se pa pricenja in obvaruje pri narodu po narav-
nem pravu, ktero terja svobodno gibanje obertnije in {er-
govine, to je, slobodne mnoztvo kupcov in prodajavcov
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in njih oprostenje od davkev; potrebe derzavne naj se iz-
placujejo samo z davkom od cCistega dobicka — od zemelj-
skih davkov.

Da bi se zedinili vsi tukaj nasteti sostavi, po kterih
se da doseci posvetni blagor naroda, je zacel Adam Smith
uciti obertniski sostav. Njega pravila so:

1. premozenje, bogastve izvira od vsega
koristnega in prijetnega blaga, kteroje zamenljivo ;

2. pravi pricetek in vir vsake vrednosti je
delo na podlagi zemljisa, in za izdajke potrebni kapital
(glavnica), — Delo zivi delavca, pomnozuje premozenje :
vsako delo, ali naj se sirovina pridobiva, obdeluje in rabi.
all da se s sirovim, obdelanim in izdelanim blagom terzuje
je pridelovavno; toraj je tudi delo méra vsake vrednosti:

5. zemljodelstvo, obdelovanje polja in gor, obert-
nija in tergovina, razdelki delavnosti gospodarstvene,
so pridelovavni in toraj viri dohodkev derzavnih, ker ne le iz
zemljis temuc tudi iz dela in kapitala izvira ¢ist dobicek :

4. vrednost blaga se ravna naj loze v naravni
obertniski in terzni svobodi; toraj naj ne vodi viada
s postavami obertnije; vlada naj nikar ne bo obertnica; samo
v podporo obertnije naj se ustanovijo naprave take, ktere
cujejo nad obcnim blagrom. Ta sostav zametuje vse, kar je
nasprotno svobodnemu muoziva kupea in prodajavea (freie
Concurrenz).

Po tem uku se je kmali pomnozila mesina obertnija,
fabrikarstvo in tergovina: prikazalo se pa je tudi siro-
mastivo v dozdaj se neznani velikosti zraven bogatije po-
samnih; pokazale so se napacnosti v obertniskem sostava
in dokazalo se je, da premozenje naroda ni enako premo-
zenju posamnih v vrednosti po menji in v zvezi dela, — da
je napacno, prevec gledati samo na imetje gotovine, na vé-
liko obertnijo in na tergovino, — da je napac¢no skerbeti
samo za kolikost blaga, ako se ne pazi tudi, kakosno je
blago in njegova razmera s potrebami nareda, ker s samim
ozirom na mnozenje bogastva se zanemari skerb za ohra-
njenje in razumno razdeljenje pridobljenega blaga, — do-
kazalo se je, da neomejena oberiniska in terzna
svoboda se opira na sebicnost, ker je potem vsak
le za se in samotez v svojem delaven.

Ogled po svetu.

Vdovi Sultanove.

Zraven podertega kioska (turske vile), kjer so ne zdav-
nej strasne morije bile, je pot v staro terdnjave Carigrada.
Ondi se nevernik ni smel stopiti cez prag vrat in dandana-
snji zavraca se kak Albanec, Kurdistanee ali éern Arabee
sniceve zenske europejske z zapovedljive besedo ,,sarecak!**;
le malokomu doveljeno je ohladiti se v cipresnem gajicu,
kteri razprostira se cez vés pervi homee sedmohribatega
Rima v izhodu. Skoz veje cipres vidi se brez stevila ku-
pljic in stolpov zenstvisa, ktero trikrat z zidovi obdano sveti
se zmed cerno-zelenih dreves kakor tempelj Diane.

Na levi strani pod tem gricem je se ena palaca pro-
stornih dvorov. Zalostno gleda iz temne sence visocih ci-
pres; to je poslopje vecne zalosti vdov, prebivalisce zen
pomerlith carov ozmanskih, kiere v lepo izlikanih jecah svoje
zivljenje prejokujejo. Strasna laz je njegov veseli obraz!

Vsih nesrecnic je le ena sama, ktera v vabljivem po-
slopji naj lepsega kraja sveta prebiva, srecna, prosta! Le
tista, ktera rodi perva sultanu carevica, in ko bi bila po-
prej robinja bila, ona je tista izvoljena, ktera smeé z odkritim
obrazom ljudem pokazati se, Kteri so enake pravice z mo-
zaki turske vere. Vse druge tarejo reve suznosti sicer bli-
sobe in bogatije obdane. Skozi omrezene okna gledajo vse
krasote sveta, ozirajo se v penece morje, romajoce od kraja
do kraja zemlje; sibke ladije gledajo prijadrovati ter zopet
vracati se v daljne dezele. Koliko blazih sere tarejo muke
Tantala !
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V zacetku nasega stoletja umerje sultan Mahmud IL

po imenu Véliki in vrata zapré se za ftri sto zenam — Za
zmiraj. Oh! komu je mogoce gledati v temne skrivnosti un-
stran zidovja; kdo more popisati britkosti in zalosti zertve
ozmanskih carov! Saj je resivna smert mnogim zmed njih
se oddaljena prijatlica; mmnogo jih se dozivelo ni trideset
pomlad.
Bog zna, ali Se zivi tista od Mahmuda tako ljubljena
suzinja , ktera je, morivskih rok na otoku Morea resena,
prodana bila v Carigradu, tako serce cara prevzela, da jo
je svojo zeno imenoval? Ali je se ziva zena, ktero bi wvsi
Gerki kakor svetnico castiti mogli, ker ona je bila, ktera
je zlobnega leva Mahmuda potolaziti zamogla, da ni v Te-
salii in Epira cisto pomoril njenih rojakov, ktere pokoncati
se je zarotil,
Pozabilo je ze gersko ljudstvo njeno ime; le na cudno
vizo se je se dogodba resila, da je veliko let pozneje K
Gerku Demetru Skanair-u, oskerbniku sultanke Azme (se-
stre Abdul Hamid-a) nekega dné gersk pop stopil v sobo,
ter po svojem otroku popraseval — zdaj mogocni sultanei.
Trepeci tergovec pregovarja nesrecnega oceta, ter ga
opominja v zenstvisu se ne prikazati, ker svojega zivljenja
si ondot svest ni; dd mu dnarjev ter ga spravi spet v do-
movino. Nikdar ve¢ se ni ¢ulo od starega duhovna.
Beden strah! Zena, ktera se ni bala svojih rojakov va-
rovati, ali bi ne bila tudi svojega oceta zamogla v varstvo

vzeti: ali bi se ga bila sramovala ljubiti! ?
Gotovo, gotovo ni Cula carica nikdar od svojega oceta;

Bog zna, kako zeli se zdaj ga viditi in kako se dan da-
nasnji po njem zdihuje.

Kdo vé, ali je se v zivljenji enaka sultanka, deklica,
ktera je kakor wuna na Morei tudi na otoku Kiosu moritvi
usla, ter tudi ljubljenka gospodarja dvojega morja in dveh
delov sveta postala? Ne imenuje je resna zgodovina; pa enaka
osoda edini obé — perve iskal je oce, po drugipoprasevala
je mati ljubijoca. -

Neka Nemka, delj c¢asa v izhodnih dezelah hivajoca,
poznala je mater omenjene sultanke. O tudi je se zivela
na otoku Kiosu, revna, beda in hroma. Roka, ktera se i
je vedno gnejila, spominjala jo je zmirom njene osode. Vsak
dan je prosila zdravnika, da bi ji roke odrezal, da bi bila
kletve resena, ktera jo preganja. Nikdar ni druzih misel

imela.
Leta 1819 je Se zivela zena, ktere ime mi ni znano,

v naj srecnisih okolisinah na srecnem otoku. Verl, delaven
moz, stirje preseréni otroci, vec his, nogradi in vertovi, sploh
veliko premozenje ji je bilo. Gotove srecno se je smela
imenovatli.

Grozovita no¢ pa ji je vse vzela, se vec ko vse, vzeta
ji je bila tudi prostost. Tukaj ni namen popisovati zaloigre,
ktera je s kervavimi cerkami pisana v plodno zemljo otoka
Kiosa.

Ko se drugo jutro napoci s svejim malim sinkom za-
sleda kervano truplo svojega sopruga v potoku kervi lezati
pred cerkvijo sv. Demetra. Plakajoco na strani svejega
umorjenega moza so jo dobili janicarji ter sklenili ropa in mo-
rije ze siti mlade zene ne wumoriti, temuc prodati jo na
somnji v bliznji Smirni. Prodana je bila s sinkom v druzbi
mnogo nesrecnih tovarsic, ter jo star Turk kupil s svojo
zeno zunaj mesta stanujoc. Dobrega serca sta bila oba In
prav prijazno s svojo robinjo ravnala. Decek je bil prinjej;
pa zelja, prostost zadobiti je ni zapustila ter vedno bolj
unemala se je ljubezen in skerb do svejih inakih otrok.
Nekega dné, ko je ravno vodo iz kladeza vlekla, pride me-
mo clovek v europejski obleki. Viditi ga pade na tla, ob-
jema njegove kolena ter ga z zalostnim le tugajoci materi
lastnim glasom prosi, naj bi jo odkupil. Ni ji mogel odreci usmi-

ljieni gospod, anglezk kupec, ki je v Smirni stanoval. Ve-
liko dnarjev je za njo mogel dati; decka pa po nobeni ceni
stara Turka ne dasta od sebe; tako se jima je vgnjezdil v
serce, da sta ga za svejega spoznala in materi dovolila svo-
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jega sinlit obiskovati. Z zalostnim sercom je sla v Smirno.
Dekla je bila nekaj casa pri milem gospodu, pa kmalo se
je vernila v svojo domovino.
Poprasevaje po svojih otrocih zvé, da dva sta bila zertva
nesrecne noc¢i, in dvanajst let stara deklica, ljubljenca ma-

tere, prodana v Carigradu v zenstvise carsko.
Dosti je bilo to maternemu sercu. Urno odpravi se v

Stambul, poprasuje pri vratih zenstvisa robinje in robove po
deklici iz otoka Kiosa, pred petemi leti semkej pripeljani.
Zvediti, da je ziva, da je kaduna (perva sultanova zena),
eré naprej, in sreca dobra ji je bila. Do sob svoje hcere
pridsi, ob¢uti naj slajse veselje objeti svojo hcer, ktera se
ni sramovala svoje revne matere objemati in pregovarjati jo
v Carigradu ostati, kjer ji bogatije in nobene reci manjkalo
ne bo. Nicesa noce revna vdova kiotska; le ena misel jo
tare : svojo héer neprenehoma sili bezati in revsino z njo
v domovini deliti. Spremeni se obraz sultanke, razlozivsi
materi, da je neumno misliti na beg in da bi tudi tega kraja
ne zapustila, ako bi ji prav prosta volja bila, potepta se
zadnjo iskro upa z besedami: ,,Ako bi bila ravno prosia,
nikdar ve¢ bi ne hotla ziveti med gjavri: Bog je velik in

Mahomed njegov prerok!*
Uboga mati stoji bleda pred mogocno sultanko , pred

svojim otrokom. Kerc ji lomi ude slisati, da je njeno dete
Izvelicarja zatajilo, strasna bolecina spreleti ji desnico in
oslablieno glavo vdove obdala je megla — za zmiraj. Pre-
usmiljeni Bog ji je zakril z meglico bedosti neizreceno revsino.

Pa¢ je prosila uboga Kiotinja strazo, naj oprosti hcer, pa
smejali so se ji in norcevali z njo vojaci; tudi hci posiljala
je k nji sle ter prosila in obetala ji nebrojeno blage — pa
zastonj — mati ni razumela nicesa vec.

Usmiljeni mornarji so jo v domovino sabo nazaj vzeli
in davno ni, kar je se na otoku Kiosu milosnje zivela. Sina
v Azii je pozabila in tudi decek je gotovo matere pozabil!l
Bog zna, ali Se zivite sultanki: h¢i duhovna in hei vdove
v hisi tuge na naj lepsem kraji sveta? — —k.

Jezikoslovni pomenki.

Besedi ,,Epidemie® in, kuga* pred jezikoslovno
sodijo.

(Konec.)

Ce bi se hotli nepremakljivo pervotnega pomena
Lkuge* derzati, bi mogla beseda kuga ostati edino le za
tursko (orientaljsko) bolezen, in se druzih nalezljivih
belezin (Contagionen) bi ne smeli tako imenovatl.

Ktero besedo pa imamo potem za take bolezni, ktiere
ob enem napadajo vec ljudi, to je, za ,,Seuchen*? Pro-
simo, naj bhi se nam povedala taka beseda.

Mertvija, morija, mor, pomor nikakor ne morejo
veljati, ker tudi take epidemije (Seuchen) so, v kterith mnogo
mnogo ljudi zboli, pa malokdo umerje. Gori sem ze rekel,
da epidemije in epizoocije utegnejo biti lahke ali hude
bolezni,nalezljive innenalezljive. Za ,,gripo‘ (Grippe)
veasih oboli tisu¢ in tisu¢ ljudi, in jih komaj deset umerje:
bolezen v gobcu in na parkljih napade vcasih tisu¢ in tisuc
olav, pogine pa le maloktera. In vendar ste obe ,wSeuchen,
una epidemija, ta epizoocija. Za kolero jih umerje vea-
sih izmed dvajset ljudi deset, in za govejo kugo pogine
dostikrat 8 goved med deseterimi — in ravno tako je una
.epidemija‘, ta pa,epizoocija‘’.

Gospod fajm. Medved je nasvetoval za ,Epidemie™
skernina, gosp. Cigale ni zavergel te besede, pa je
tudi ni poterdil, ampak v rokopis zapisal ,kaj menite?* —
eosp. prof. Metelko so jo poterdili rekoc, da skernina
utegne izpeljana biti od ,,kerv¢. — Ne more se terjati od
gospodov , kteri niso zdravniki, da bi bistvo bolezin
zapopadli, toraj se jim tudi ne more v napak obracati, ake
tu ali tam sliSane besede ne obernejo na pravi zapopadek
Naj ze je ,kerv ali ,skern*“ nobeno ne more veljai

za ,,Epidemie ali ,,Seuche®, ker eno je presiroko, drugo
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pretesno; ,kerv* je ob zdravji in boleznih, ,skern‘
(Verderbniss) pa ravno tako ne velja za vse ,,Seuchen®,
kakor mor, pomor ne. Naj bolj pa se kaze kako potreba je
drobne pazljivosti v tacih recéh, ako primerimo besedo sker-
nino, ki jo je gosp. Medved nasvetoval, s skernino v
gosp. Janezicevem slovniku, kjer stoji zapisano: ,,Sker-
nina, Gicht, Fraiss, skernast, gichtisch, Fraissen-
fallen unterworfen; skernina na mnogah, Fussgicht®.
Kako je mogla ,,Gicht* In pa ,,Fraiss* stopnjo ,,Epidemie*
dospeti, ne vém; tedaj pustim to pravde v razsodbo dotic-
nima gospodoma.

Gosp. Janezic ima v svojem slovniku za ,,Epidemie*
Kuga, mor, gosp. Murko pa le kuga (kar se z mojim
mnenjem ujema); v J, Mazuranovicovem ilirskem slov-
niku se veli posast, poslica, rednja, kuga, v Stul-
liovem stoji ,Epidemia (influenza di malattia tra le be-
stie (!!) poscljica, nastajanje od nemochi, v serb-
skem jezikuposast, vceskem nakaza, mor*“, v poljskem
epidemija, choroba powszechnie panujaca, v ru-
sovskem je ,,Seuche“zaraza, jazvaitd., ,Pest“ pa ¢uma,
moravaja jasva, mor, morovoe.

Kaj je pravo v vseh teh besedah, kaj ne, bojo castiti
bravei sedaj) sami lahko razsodili.

Pa glejmo se, kako so slovenski pisatelji ze pred nami
razumevali ,,kugo‘.

Na str. 23. tiste knjige, ki je bila leta 1792 pod na-
slovom ,,Bukve od kug inu bolesen goveje shivine itd.*na-
tisnjena, beremo sledece: ,,0d kug, inu njih sort. Ka-
dar v’ eni desheli, ali v’ enim kraji vezh shival eno bole-
sen ima: kadar vezh krav ali volov, vezh ovaz ali {fvin na
enkrat, ali poverfti sholy, {tistikrat pravite vy, de je leto
kuga, shivinska bolesen, inu imate prov; tam pak vy ni-
mate prov, kadar menite, da je ena lama taka bholesen, ka-
tera shivinzo podere. Je veliku fort te bolesni, inu vliaka
je drugazhi; vsaka ima kaj pofebniga, kar te druge ni-
majo** itd. —

Ako tedaj vse to, kar sem tuka) v razjasnjenje zapo-
padka ,epidemije** in , kuge** razlozil, do dobrega prevda-
rimo; bi morebiti vendar utegnilo naj bolj prav biti, ako be-
sedo kugo sprejmemo za zaznamljanje ,Seuche*, kuzen-
na-no za,seuchenartig*,in da kuge razdelimo v na-
lezljive iIn nenalezljive.

O teh zaznambah sva se zedinila tudi z gosp. prof.
Strupi-tom in tako se bere na 31. strani 4. dela ,,zivino-
zdravstva‘’,

Vém, da z besedo kuzen-na-no v tem pomenu (seu-
chenartig) pridemo v hudo zadrego s tem, kakor ljudstvo
sploh to besedo rabi, namrec¢ za ,nalezljiv-a-0*; al ravno
to me moti: alitisti nasih sprednikov, ki so pervi naredili
besedo ,kugo*, so res tudi mislili na razsirjenje bo-
lezni (na to, kar je ,,Seuche‘) ali pa le samo na nalez-
ljivost njeno. Ako, na prilike, stekel pes popade cloveka,
pravijo, da ga ekuzi, in vendar zna biti le en sam pes
stekel, ni pa jih ve¢. Tuni kuge (Seuche),— kuzen peés pa
je. Kaj nekje korenika besed kuga,kuzen — in odkod
kuzej, kuzek (kleiner Hund), kuzelca (Stechapfel)?

To so moje misli, ktere podverzem razsodbi gospodom,
ki se udelezujejo izdelovanja slovnika nasega,in sploh obcinstvu.
Skusil sem z dokazi uterditi, kaj je pravo po mojem mne-
nji, pa tudi brez vzroka nicesa nisem zavergel. Naj
sodijo sedaj o vsem tem se drugi gospodje jezikosloveil; le
to prosim , da razsojevaje naj se ustopijo na razlozeno pod-
stavo zdravnistva, da pravega zapopadka ne zanemarimo,
ker, kakor sem rekel, v znanstvenih recéh moramo biti
natanjeéni (pracise). Besedo ,Epidemie* bi ze lahko od-
pravili z besedo ,epidemija‘‘ — al za ,,Seuche** (ansteckende
und nicht ansteckende) moramo domaco besedo imeti. Ce
vzamemo kugo po mnenji gosp. Jerana le za ,alleran-
steckendste Krankheit‘, ergo za ,,Pest‘, kaj bomo vzeli po-
tem za ,,Seuche* sploh? Vrednistvo.

Odgovorni vrednik : Dr. Janez Bleiweis. — Natiskar in zaloznik : Jozef Blaznik.

Novicar iz raznih Krajev.

Po visjem ukazu je prodajanje zrezanega ordinar-tobaka
po sedanji ceni funt po 14 kr. v vsi pokrajni nove monopolne
okolije prepovedano , le v vojaski granici je se dopuseno; tudi
rudokopom se nikjer vec¢ ne smé tobak po nizji ceni proda-
jati. — Slisi se, da se bo armada austrijanska zlo zman )-
sala, kadar bo mir gotov, in tako derzavi veliko stroskov
prihranilo; govori se tudi, ker bo potem tudi oficirjev
odvec¢, da tudi oficirji, ako bojo zeleli, se bojo pod poseb-
nimi pogoji proti polovici place zacasno odpustili iz sluzbe.
— Da pa je mir ze gotov, smemo sodili iz besed, s kie-
rimi je po telegrafnem naznanilu iz Londona 15. dan t. m.
minister Palmerston odgovoril na vprasanje poslanca Disraeli-a,
reko¢: ,,Pruska vlada ni bila povabljena v parizki zbor za
pretresovanje predlogov,ampakza poterdbo skle-
pov“. S tem se ujema telegrafno naznanilo iz Berolina, ktero
pravi: ,,Grof Orlov je pisal v Petrograd, da se je parizki
zbor zedinil zastran 5. predloga in da je po tem takem mir
gotov. Budberg in Titov se bota v Petrogradu udelezila
posvetovanj, kterih cilj in konec bode, dolociti pravila, kake
naj se rusovska vlada po sklenjenem miru diplomaticno ob-
nasa*.— Ce je tudi naj novejsa novica resnicna, ktera je
véeraj v Ljubljani od ust de ust sla, da se je namrec v
nedeljo .zvecer cesarju Napoleonu rodil ecesarjevic, se
bo spolnilo to, ¢esar je Napoleon ze dolgo zelel pa tudi pri-
cakoval, namrec¢, da oklic mirne sprave se je ujel z
rojstvom prihodnjega cesarja francozkega. Bere
se, da zraven sv. oceta papeza botra bo kraljica sved-
ska botrica novorojenega deteta. — Iz Petrograda se pise
6. dan t. m.: ,,Se tri dni in nas pust — ,maslenica® —
je pri kraji in veliki post se bo zacel. Pricakovani mir je
povsod tolike radost obudil, da poslednji teden ,,maslenice**
je bil veliko bolj zivin vesel kakor pretekle leta; toliko una-
njih je privrelo v mesto, da vse gostivnice so bile polne; v
zledisih se igra dvakrat na dan; le juzno vreme, Ki je na-
stopilo perve dni tega mesca, kali veselice nekoliko zavol;
velike mokrote in gerdih potov*. Iz Rima se pise: Jakob
Picipios iz Skija, pisatel) na Francozkem in v Carig;radu
glasovite knjige ,,1 Eglise Orientale’ je nedavnej dosel v
Pariz. Njegov namen je, pospesiti zedinjenje izhodne
in zahodne cerkve:; v dosego tega namena zeli druztve
osnovati , ktere sredisce naj bo Rim s podruznicami v Pa-
rizu, v Bruselji, na Dunaji, v Bukurestu itd. — V Ber-
linu so se poslednje dni godile strasne reci: ni dolgo kar
se je iz ene rodovine zavdalo 4 ljudi s kloroforom, je
neki o¢e zavolj siromastva zaklal 4 svojih otrok, potem
pa sam sebe; kmali potem je v dvobojl uﬂtrelje.n h_il
visji policijni vodja, in berz za njim se je ustrelil imeni-
ten kraljev vradnik. Vse mesto je pokonei zastran tolikih
zalostnih prigodb in vsi ¢éasniki so polni popisov, ker po-
slednja dva moza sta mmnogo cislana vradnika bila. — V
ILLondonu je te dni neka mati (judinja) rodila cvetercke,

namre¢ 3 deklicke in enega fantika; vsi so z materjo vred
zdravi. — Al je zena z 49 leti ze postarna zena? V

Lionu na Francozkem je bila unidan zavoljo tega pravda.
Neki gospodar je kupil nedavnej hiso za 5125 frankov; po
neki nakljucbi se je zgodilo, da ni bral el{strakta g'l'll?.tl].ﬂ?
bukev, v kterem je stalo, da zraven tega imfu se prezivill
postarno zeno. Kupec se je izperva potolazil s tem, ces,
stara Zenica ne bo dolgo zivela, — al kako se prestrasi, ko
pride tistapostarnazena v podobi cverste vdovek njemu.
Berz leti k dohtarju za svet prasat; ta pa mu svetuje, naj
se pritozi, da kup ne velja, ker od mocne 49 let stare zen§ke
se ne more reci, da je postarna zena. Sodija sprejme tozbo
in dohtar si prizadeva dokazati, da je kupeec le dolznost pre-
vzel stari zeni zivez do smerti dajati, 49 let stara in mocna
vdova pa ni stara zena. Sodnija je sklenila, da ima }mpec
placati kar je kupil, — pravde pa: ali je 49 stara zenska
postarna zena, se ni dotaknila.




